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Annomauus. B cratbe paccMaTpMBaOTCA 3HAUYEHHS TIJIarojia
TPOPOPEOLAL B €r0 CBA3L ¢ MeTadopoil TKAIIKOIO peMecsa B OJHOM
mecre komenuu «lItuier Apucrodana (cr. 4). BrickassiBaercs mue-
HUe, YTO IJIATOJI TPOPOPEOLOL MMEET PeMeCIeHHOe 3HAYEHMe, KOTO-
poe IIPeICTABIISETCS BOSMOKHEBIM CBA3ATh CO 3HAUEHUEM TIBUTATHCS
Ty[a-00paTHO , IPUHSITHIM B COBPEMEHHBIX CJIOBAPSX JPEeBHerpeve-
crkoro aabika (LSJ, KemOpumscexmit nexcrkon). PaccmorpeHsr ase
TPagUIIIN ITOHUMAHUS 9TOT0 IJIaroJjia, KOTopble OBLIN OTPAYKEHBI B
CXOJIUSIX, AaHTUYHBIX U BU3AHTUMCKHUX CJIOBAPSX: OJHA M3 HHUX BOC-
xomut & HOmuro [losutykey, npyrast — K ero COepHUKY rpaMMaTURY
Opunnxy. [lokasano, moyeMmy 3HaveHme riaroJa, mamuoe y Ilos-
JIyKCa, KaskeTcsi HaM Hawmbosiee mpemmnodruTesbEbiM. Hom J[anbap
B kKomMmenTapuu K «[Ituiam» cunraer, 4To TEXHUYECKOEe 3HAYEHUE
TPOPOPEOLAL He MOKET 0003HAYATE OOIIEIIPUHATOE B COBPEMEHHEBIX
CJIOBApPSAX TOJIKOBAHWE [IBUKEHKE W3 CTOPOHBI B CTOPOHY . ABTOD,
onupasch Ha WHQOPMAIIHIO 0 TKAIIKOM CTaHKe, CYIIIeCTBOBABIIEM B
9Ty 9II0Xy B ['perinu, JeMOHCTPHUPYET, YTO PeMecCIeHHOe 3HAUYeHUe
npogopéopal, manuoe y [losurykca, — ‘IpuBsi3bIBaHHE HUTEH OCHO-
BBHI, 0003HAYAET IBUKEHUE TyIa-00paTHO, €CJIM CMOTPETh Ha IIpPo-
Iecc IPUBA3BIBAHUA HUTEM IIPSIMO, a He CO CTOPOHEL. Taxmm obpa-
30M, B XYJIOMKECTBEHHBIX KOHTeKcTax (Hampumep, y Apucrodana u
Kcenodonra) npopopéopot mpuobperaer yxe meradopruueckoe 3Ha-
YeHNe IBUMKEHNS U3 CTOPOHEI B CTOPOHY.

Knrmouesnvie cnioéa: IpeBHssT aTTUYecKas Komenus, Apucrodas,
«IItumem, Trakoe pemecio, HOumit Ilostyke, rpedeckuit coducT
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Abstract. This article examines the meanings of the verb
pogopeopal and its connection with the metaphor of weaving craft
in Aristophanes’ Birds (v. 4). We believe that the verb mpogopéopat
has a craft meaning, which can possibly be related to its common
meaning in Greek dictionaries (LSdJ, The Cambridge Greek Lexi-
con): ‘to move back and forth’. We consider two traditions of under-
standing this verb that have been reflected in the grammatical tra-
dition: one going back to Julius Pollux, the other to his rival gram-
marian Phrynichus Arabius. In this paper we show why we find
Pollux’s meaning of the verb preferable. Nan Dunbar, in her com-
mentary on Birds, holds that the technical meaning of mpogop£opat
cannot denote the ‘move to and from’ generally accepted in modern
dictionaries. In this paper we demonstrate, based on information
known about the loom that existed in Greece during this era, that
the craft meaning of mpogopeopar given by Pollux — ‘to set up the
warp’ — resembles a back and forth movement, if we look at the pro-
cess of tying the threads directly rather than from the side. Thus,
in literary contexts (e. g. Aristophanes, Xenophon) mpogopéopat ac-
quires the metaphorical meaning of side-to-side movement.
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C. A. XapiamoBa
KommenTapuii k Ar. Av. 4: 0 MmeTacdopruecKoM pa3BUTHUU IJ1aroja Jpo@opEouoL

omenust «IITUIIBI» HaYMHAETCS, KaK 1 HEKOTOPBIE APYTUe MheChl ApH-

croaHa (cp. 3aunHbl «BcanHukKoB» 1 «Oc»), ¢ auagora-xaao0bl IByX

TIepcoHaXkell. 3pUTe TN y3HAIOT U3 TTEPBEIX PETIINK, 4TO 00a Tepost pac-
CTPOEHBI, TOCKOJIBKY OHU 3a0ynuiauch (cT. 1—4):

Evelmiong DBeabnu

1 5pOMV xelevelg, ) TO dévdpov paivetal; 1 ITo mipsiMoii, mIpuKa3kIBacllb, TAE AEPEBO
BUaHeeTCs'?

IMwoBéTonpog ITucderep

2 droppayeing: 10e 8 ad #pdCel mEALY. 2 Y106 Tebst pazopBaino! Most e cHOBa
Kapkaet: «O0paTHO».

Evelmidng DBeabu

31 méVMpP” Evew ®ATw TAAVITTOUEY; 3 3aueM, Heroasit, Mbl B3aa-BIiepes

4 &molhovued’ dAAwG TV 680V 6pomum?

TTPOPOPOVUEV®. 4 MbI morubHeM, eciiv OymeM BIBOEM

OeclLIeIbHO BAOJIb JOPOTrU OJTYKAATh.

3HavyeHUe TJaroja JPO@OPEOUAL, CTOSIIEro B (popMe MpUYACTUST TBOM-
CTBEHHOT'O YHMCJa, BHI3BIBAET BOMIPOCHL. Y aBTOPOB KJIACCUYECKOTO M BJUIMHU-
CTUYECKOTO MepHuoaa 3TOT TJIaroj BCTpevyaeTcsl CPaBHUTEIBLHO PEIKO: MO Ofi-
HOMY pa3y Y KOMUKOB ApucTtodaHa (paccMaTpuBaeMoe MecTo B «Iltuiiax») u
Kammms (Fr. 5 Kassel-Austin), ogun pa3 y Kcenogonra (Cyn. 6.15) u ogun
pa3 y Kannmmumaxa (Fr. 520 Pfeiffer); aTu nmpuMepsl Mbl pacCMOTpUM Haubosiee
noapo6Ho. Kpome atHx cirydaeB stpo@opéouol BcTpedaerces Takke y KimaBnust
Dmnana (NA 9.30), Anekcanapa Adponuniickoro (Pr. 1.61), Escradus ®Decca-
nonukuiickoro (Exegesis in canonem iambicum pente costalem 1.198.16; De
emendanda vita monachica 152.8; Oratio 10.53.38).

(n0veg) mpo@opovueval mopd ¢ adtd (Xen. Cyn. 6.15).

domep dpdyvnreg (Fritzsche, dpayvixde codd.) thvodov mpopo-
povuévm (Callias Fr. 5 Kassel-Austin).

el 8¢ mote mpopéporvto (mpopopoivto Schneider) didouata, Papeog
apynv (Callim. Fr. 520 Pfeiffer).

CrnoBocouetaHue TV 600V IPOPOPOVUEVH BCTpeuaeTcsl y KOMUKOB, Apu-
cropana u Kamnug (6onee moapodHo o0 aHanuse ¢parmMeHTta cMm.: [Bagordo
2014: 147—148]). XKan Taitapaa MOHMMAET ero Kak yCTOMYMBOE BhIpaXKeHHE CO
3HaYeHUeM ‘aBuraThes Tyma-cioga’ [Taillardat 1965: 111]. KaxkeTcst TOrM4HbIM
MPEIOJ0XHUTh, UTO B TOM K€ CMBICJIE ATO CJIOBOCOYETAHUE UCTTOJb3yeTcst Kaj-
queM. B ocHoBHOM coBpeMmeHHbIe cinoBapu (LSJ, KemMOpumkckuii JIeKCUKOH
[Diggle 2021]) UHTEPIPETUPYIOT TTPOPOPEOUOL KAK ‘IBUTAThCS Tyda-cloga’; B
KayecTBe MPUMEPOB MPUBOASTCS YKa3aHHBIE BhIlle KOHTEKCTH. OQHAKO B He-
kotopbix cioBapsax (LSJ, [Montanari 2015]) coobuiaercs, 4To JTpo@opEouol
HMeEeT TakKxXe peMeciieHHoe 3HaueHue. Lleab maHHOM cTaTbu — pa3o0paThCs,

! 3nech ¥ masiee MepeBo aBTOpa CTaThH, €CJIM HE YKa3aHO MHaYe.
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KaKO€ MMEHHO CIELHATbHOE 3HAYEHUE €CTh Y TPOPOPEOUAL U KAK OHO MOXKET
OBITH CBA3AHO C HECTIELMAJIBHBIM ‘IBUTAThCS Tyda-Croaa’.
Wrax, B ciioBape LSJ riaros sipo@opéouol 3HaYUT ClIeAyIoLIee:

...carry on the web by passing the weft to and fro across the warp (the set-
ting up of which is d1&Ceobat), Poll.7.32, Hsch., Phot., Suid., prob. In
Call. Fr.244: hence, of a spider, 1V 600V tpopopeiobaL run to and
fro Call.Com.2, cf. Ar.Av.4; of dogs, . tapd t& ot X. Cyn.6.15.

CroBapb IMTOHUMAET TTPOPOPEOUAL KaK ‘TKATh’, T. €. KaK 0003HAaYeHUE TTPO-
1ecca, Koria ¢ ITOMOIIbIO YeTHOKA WK 0e3 Hero TKaynxa IMPOBOIUT HUTh YTKa
yepe3 HUTU OCHOBBI (OOBIYHBIIM IJ1AT0JI CO 3HAYEHUEM ‘TKaTh’ — VPAlVw; HUTh
yTKa elle nHoraa Ha3biBaloT Epuen (PL. Leg. 734¢) — c10BO TOTO K& KOPHSI, YTO
u Vpaivw). OgHaKo 3TO 3HaUYeHUE He TTOATBEPXKIACTCS B aHTUYHOW 1 BU3aH-
TUICKOM JIeKCUKOTrpaduecKoi TpaguLiviu.

MoOXXHO BBIIECJIUTH IBA PEMECICHHBIX 3HaUEHUSI TJ1arojia spo@opEolalL, 3a-
CBUIETENBCTBOBAHHBIX B CXOJIMSIX, @ TAKXKE B AaHTUUHBIX U BUBAHTUMCKUX CJIO-
BapsIx.

1. IlepBoe comepxutcs B ciioBape Ilomrykca: othiocal TOv otiuova 1 T
omudvia, xal po@opelobal-oltw yap Eleyov ol Attixol 10 viv dudCeabaul
(7.32) — «yCTaHOBUTb HUTHU OCHOBBHI (TOV oOTiuova 7 T otnuévia) u
mpo@opelobal; Beab Tak apuHSIHE HAa3bIBaI COBpeMeHHOe OLACeaOal».

Dnuzadetr bapbep B cBoeM MaclITabHOM TpyIe, MOCBIIIEHHOM BOIMpOcaM
MPOUCXOXKICHUS ¥ paHHETo pa3BUTUS TeKCTUIS B EBporie u Ha BiavkHem Boc-
Toke [Barber 1992: 271—272], cBa3biBaeT npoiiecc, 0003HaYaeMblii IJ1aroJoM
OLaLeobal, 10O ¢ U3rOTOBJIEHUEM OCHOBBI, JIMOO C €€ MPUBSI3bIBAHUEM K BEPX-
Heli 0ayike ctaHka. OCHOBa NMPUBSI3BIBAETCS TAKUM 00pa3oM, YTOObI €€ HUTHU
C ONPUKPEIJICHHBIMU K HUM Tpy3WJIaMU, CBELIMBAsIChb BHU3, pacpeaelisuIiucCh
nornapHo (cM. ui. 1).

2. Bropoe oObsicHeHMe gaercss B cxoiusx K «I[Ituiam»: spo@opeiodot
Yap Aéyetal TO mapa@épely TOV otiuova 1oig dtatouévolc (RVEI'MLh), 1. e.
«T10JaBaTh HUTU OCHOBBI T€M, KTO NPUBS3bIBAcT UX K Oanke». CaMblii paH-
HUI IaTUpyeMbIid aBTOp, Y KOTOPOrO BCTpeYaeTCsl 3TO 3HAUYEHME TIJarojia
npo@opéoual, — @punHux copuct (Praep. soph. (ep.) 104.1). Tak xe rnaron
oobscHseTcst y @otusg u B «Cyne», a B ciioBape I'ecuxust u3aMeHeH MOPSII0K
CJIOB U JJaH CUHOHUMUYHBIN 1181 Ttapoépelv raaroi apadiddoval (cf. Phot.
466; Suda m 2925; Hsch.  4068).

HaMm HUYero He U3BeCTHO 00 ONMMCHIBAEMOI MPAKTUKE TTOAABATh HUTU OCHO-
BBl TEM, KTO YCTAaHABJIMBAET CTAHOK, OAHAKO bapbep B cBOeM Tpyne NMPUBOLUT
MpUMEpPHI, KOraa Y TKa4YMXu B IIpoliecce paboThl €CTh IIOMOIIHUIIA (CM. WL 2).
Bo3MoXHO, Takoe MOHMMAaHUE BO3ZHUKIIO U3-3a MyTAaHULIBI MEXIy IJIaroJamMu
TTPOPOPETOOAL U TTAPAPEPELY, KOTOPBIE BOCXOAAT K OMHOMY KOPHIO (PEP-, B
00111eM KOHTeKCTe ¢ rraroioM didceobou (Toig dtafouévolg).

B xoMMeHTapusix K 3ToMy MecTy «IITuil» MHEHUS uccienoBaTeNieil KOHIa
XVII — navana XX B. pacXoasITCs IPpUMEPHO MTOPOBHY.
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Nn. 1. Cxema éepmuranrvHoeo mkaykoeo cmauka: avriov — kamyuka mxanu (cloth beam),
uitog — eaneeo (heddle), xavav — pemusa (heddle bar), xaipoc — HumepaszdeaumenvHoiii
npymok (shed bar), ioTomodeg xedéovrec — onoprule 6anrku mxaykoeo cmauka (loom uprights),
Aauad, ayvoOec — npacauya (loom-weights), EEaotic — kpomka eomosoii mxanu (heading
band), mijvn, xp6xn — nHumo ymia (weft), mnviov — ueanox (weft spool), otriuwv — Humeo
ocHosvl (warp) [Barber 1992: 270]

Fig. 1. Diagram of ancient Greek type of warp-weighted loom: avriov — cloth beam; uitoc —
heddle; xavawv — heddle bar; xaipoc — shed bar; ioTémodec xeAéovreg — loom uprights; Aauct,
ayviOec — loom-weights; EEaoric — heading band; mijvy, xpdxn — weft; anviov — weft spool;

orhiuwv — warp [Barber 1992: 270]

Yactp m3pareneit «IItumy» [Brunck 1783: 136; Bothe 1828—1830 (1): 261—
262; Green 1879: 93] npuBoIIT KOMMEHTAPUI U3 CXOJIUEB, a 3HAYUT, OMKUPAa-
I0TCS Ha TPAOUIIMIO TTIOHMMAaHUs 3TOTO MecTa, uayinyio ot @puHuxa (camoro
®puHMXa HAUKOTIA TIPY 9TOM He Ha3biBasl). B penkux ciydasx M3maTend ITbI-
TalTCsl OOBSICHUTh KOMMeHTapuii cxonuacta. Hampumep, VY. I'puH, ucxons
U3 3HaYeHUsI Tpo@opéoual y ApuctodaHa, yTBEpXKIaeT, YTO 3TOT IJ1aroja 0060-
3HaYyaeT ABUXEHUE HUTU YTKA: «OUeBUIHO, YTO CMBICT JTPOPOPETOOOL 31eCh —
‘IBUTaThCS Tylda-ciofa’, U 3TO JOJIKHO OBITh CBSI3aHO C MPOXOXAEHUEM Tyla-
CloJla TOPU3OHTAJIBHBIX HUTEH nin yTka» [Green 1879: 93]. dpyrue uzmareiau
[Beck 1782: 3; Kock 1894: 53; van Leeuwen 1902: 8] mpuBonsaT ciosa ITommyk-
ca, COMIacCHO KOTOPOMY TTPO®OPEToOal 3HaUUT TO ke, 4To OtdCeobal. T. Kok
TOBOPUT O TOM, UTO B MeTa(hOpMUYECKOM 3HAYEHUU BTOT IJIAroj YIoTpeosieT-
¢ yxe ApucropanoMm u KceHodoHTOM («...mmpopopetobal ist nach Poll. 7, 32
dasselbe wie d1&CeaOau, subtexere telae tramam atque adeo licia iugo adnectere
(Lobeck), metaphorico sensu de eis qui ultro citroque cursitant praeter Aristo-
phanem dixit Xenophon» [Kock 1894: 51]), onHako He 0ObsICHSIET, KAaK UMEHHO
MPOU3O0LIES NEPEXO1 3HAYEHUS [J1arojia OT CeMaIbHOTO K HECTIeLIUAIbHOMY.
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Wn. 2. Jlexug. Agunvt. Ok. 550—530 do H. 3. Memponoaumen-my3eii.
Dond Pnemuepa. 1931. Ne 31.11.10. Ha uzobpaxcenuu sceHuwuna cnpasa
mkem, depica 8 pyKax, no-UOUMOMY, YEAHOK,; Opyedsi NONPAGASem HUmb

0CHOBbL, Oepaica 8 pykax nasouxy (odfpdog) [Barber 1992: 274]

Fig. 2. Lekythos. Athens. Ca. 550—530 BC. The Metropolitan Museum of Art.
Fletcher Fund. 1931. No. 31.11.10. In the image, the woman on the right

is weaving, holding what appears to be a shuttle in her hands; another woman
is adjusting the warp thread, holding a stick (0d30og) [Barber 1992: 274]

B xommenTapusix koHa XX — XXI B. K «[Itutiam» HeKOTOpEIe M3HaTeNn
BOBCe He oOpalaloT BHUMaHus Ha 910 MecTo [Grilli 2006; Colla 2022], npyrue
B COOTBETCTBUM € Tpaaulimei npuBoasdT cxonuii [Kakridis 2019: 35], a TpeTbu
MHTEPIPETUPYIOT IJ1aro B Ayxe Y. I'puHa u cioBapHoii ctateu LSJ. Tak, Ixxy-
3entie JI3aHETTO KOMMEHTUPYET paccMaTpuBaeMoe MecTo u3 «IItui» ciemyio-
MM 00pa3oM: «...il verbo appartiene — come nota lo scoliaste — al linguaggio
della tessitura; significa “fare andare in su e in git1 la navetta”» («...TJIaroJl OTHO-
CHTCS, KaK OTMEYaeT CXOJMACT, K JIEKCMKe TKauecTBa; OH O3HayaeT “IBUTATh
YeJTHOK Tyna u cioma”» [Zanetto 1992: 186]. Ho Hu B oqHOM M3 aHTUYHBIX 00b-
SICHEHUH JTPOPOPEOUOL HET TAKOTO 3HAYCHMUS.

Yro kacaercss KomMmeHTapus Hanu /laHOap, To oHa MpeamnoyuTacT BOBCE HE
BUIEThH B IJIaroyie spo@opEoUoL CBSI3M C TKAlIKUM peMecyioM, Tipenjiaras Jist
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HEro 3TUMOJIOTMYECKOe 3HaUeHUE ‘HECTUCH BIEpe] B pa3HBIX HaIlpaBJIeHUSIX
[Dunbar 1995: 134—135]. JeiicTBUTENbHO, 3TO 3HAY€HUE MTPEKPACHO TTOAXOIUT
naccaxaM u3 Apucrodana, Kammmsa, Kcenodonra. Ilo MHeHUIO HCccaenoBa-
TeJbHUIIbI, KOHTeKCT KaminMaxa ctaq mMpuYMHON TOro, YTO aHTUYHBIE rpaM-
MaTHUKM OKa3aJIMCh COMTHI C TOJIKY U CTAJIM BUAETDH B TTPOPOPEOUOL TEPMUH TKa-
YyecTBa.

B npuBenenHoM Bbilie parmeHTe u3 Kamnmmmaxa O. [lHaiinep mucmnpas-
JISIET PYKOIMUCHOE YTeHUE JTPOPEPOLVIO Ha OoJiee MOAXOMSIIYI0 MO0 KOHTEK-
cTy bopMy rJiaroiia TPoPOPEOUOL B 3HAUEHUU ‘YCTaHABIMBATh HUTU OCHOBBI’
(Poll. 7.32) (dL&ouata “HUTU OCHOBBI” TOTO K€ KOPHS, 4YTO U T1aroji O1aLeoOal).
P. Ipaiippep [Pfeiffer 1949: 378] B uTore oTkasbIBaeTCsl OT aTTUUYECKOM (pop-
MBI JTTPOMOPOIVTO B MOJB3Y (GOPMBI TTPOMPEPOLVTO, UMESI B BUIY, UTO IJIaroj
TTPOPEPOLLAL 3AECH 3HAYUT TO XKE CaAMOE, UTO U TIPOPOPEOUAL.

OnHaxko Jlan6ap cipaBeiIMBO 3aMeyaeT, YTO COOTHECTU peMecieHHOe 3Ha-
yeHue, ykazaHHoe y [Tosutykca uim B cX0ausiX, C OObIYHBIM 3HAUEHUEM TJ1aroja
He nosydaercsd Hu y LSJ, Hu y OonbIIMHCTBA U3naTeneil, KOTOphbie IIOHUMAIOT
TPOPOPEOUAL B KAUeCTBE CUHOHMMA TJ1arojia «TKaTh» (IKCIUTMIUTHO 00 3TOM
cM.: [Green 1879: 93; Merry 1904: 4]).

Toit xxe mo3uumu, yto u Jlan6ap, npuaepxunaercss KeMOpumaKCKuit JIeKCr-
KOH. B croBapHOii cTaThe «7Tpo@OpEOUOL» TTOJHOCTBIO OTCYTCTBYET YKa3aHUE
Ha CBSI3b IJ1aroJia ¢ TKallkiM PEMEeCJIOM:

npo-@opéopon mid. pass. contr. vb. be constantly carried forward; (of
persons) travel back and forth Ar.; (of hounds) run to and fro X.

Brpodem, HaM KaxXeTCsI, UYTO 3TY CBSI3b BCE XK€ MOXKHO YBUIETb.

HMHTrepecHo, 4TO ABe pasHblE TPAOWIIMU TTOHUMAaHMS paccMaTpMBaeMOIO
CJI0Ba MIYT OT 3IMOXW BTOPO COMUCTHKU, OT IBYX CONEPHMKOB-aTTUKHUCTOB,
[Tonnykca u ®punuxa [Tosi 1999: 51—52]. BrioaHe BO3MOXKHO, YTO CTOJIb pa3-
HOE TTOHNMaHVe MU OJHOTO U TOTO K& aTTHYeCKOTO IIarojia oTpaxaet 6ojiee
IMUPOKUIL XapaKTep MOJIEMUKHA TPaMMAaTHKOB.

Kak MBI TIpearmoIoXuIn, mToHuMaHue rirarojia @pUHUXOM CIIOKUIOCH M3-
3a TTyTaHMIIBI TJIaT0JIOB TTPOMOPEIOOL 1 TAPAPEPELY, B TAKOM CIIydae CIel-
aJbHOE 3HAuUeHME IJlarojia, onmuckiBaeMoe I1ommykcoM, MOXHO CBSI3aTh C Me-
TahopryECKrM, KOTOpPOE BCTpevaeTcs yxe y Apuctodana. Eciiu cMoTpeTh Ha
Mpoliecc MPUBSI3bIBAHUS HUTE OCHOBHI K IOINEPEeYHOI Oallke BEPTHKAJIBHO-
TO TKAIIKOTO CTaHKa IIPSMO, a He CO CTOPOHEBI, TO OH TIPENCTaBIsIeT coOolt 3a
CYeT AeCTBUS PYKU ABUXKEHUE BBepX-BHU3. M3-3a HEOONBIIOrO KOJTWYECTBA
KOHTEKCTOB MBI 3aTPyIHSIEMCS cKa3aTh, 0003HAYAJI JIM 3TOT TJIarojl KOraa-Jm-
00 IBIXEHME CTPOTO MO BepTUKaIU (BBEpPX-BHHU3), YTOOBI IIOTOM paclpocTpa-
HUThCSI TaKXKe M Ha JBMXKEHUE IO TOpU3OHTaIU (B3am-Brepen). OgHako U y
Apucrodana, n y KceHodoHTa, KaK HaM KaxeTcs, JTPOoPOopEoUalL 0003HaAYaeT
CKopee IBIDKEHHE Tyma-o0paTHO, KOTOPOE MOXET OCYIIECTBISATLCS U IO Bep-
THKAJIN, Y TI0 TOPU30HTAJIH.

B xauecTBe mpuMepa BepHOTO, Ha HAIIl B3IV, IOHUMAaHUS UCTOPUY CJIOBA
MpUBEIEM CJIOBapHYyIo ctaThio @. MoHTaHapy (3TOT U3HAYAJIBHO IpeBHErpe-
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YeCKO-UTAJbSTHCKUAN CJIOBAaph OBUI TIEpEBEIECH HA AaHTJIMMUCKWIA SI3BIK W BBITLIEIT
B u3natenbcTBe «Brill»), KOTOpBI MpsIMO cchllaeTcsl HAa 3HAYeHUeE TjaroJa,
naHHoe y [lonnykca, U oTmpaBisieT K 3HaueHUIo riaroia OidCoual, KoTopo-
My Jtpoopéouol cMiHOHUMUYeH. Jlanee MoHTaHapy MPUBOAUT UCCIEayEeMbIe
HaMU KOHTEKCTHI U3 «[Itum» (Ar. Av. 4) m u3 Kcenodonra (Xen. Cyn. 6.15):

mpopopéoualt, contr. [mpdpopog] PoLL. 7.32, see didCoual || analog.:
TV 600V 7. to run up and down the street ARISTOPH. Av. 4 | of dogs: .
mapd Td a0Td to pass over the same things over and over XeN. Cyn. 6.15
[Montanari 2015: 1842].

WTtak, 1o HalemMy MHEHMIO, [JIaroJl JPO@OPEOUaL U3HAYATBHO UMET psI-
MO€ peMecIeHHOe 3HaueHne, naHHoe y ITostykca; U3 Hero BIOCAEICTBUN pas-
BWJIOCH 3HaUYE€HUE MeTahoprUIecKOe, ITPEeICTaBIcCHHOE B IIPUBOANMEBIX B CTAThe
KOHTEKCTaX aBTOPOB.

Cokpamenus

LSJ — Greek-English lexicon / Compil. by H. G. Liddell, R. Scott; Rev. and augm. by H.
Stuart Jones, R. McKenzie; With a rev. suppl. 9" ed. Oxford: Clarendon Press, 1996.
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